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1 Jö Tecalonika
Köp na tye ï buk ka Jö Tecalonikamë acël
Tecalonika onwongo obedo pacö na dit më lobo

Macedonia na tye ï thë löc ka jö Roma. Paulo
onwongo jö n'oye Kiricito ï kabedo nön kinge na
ënöwëköPilipi. Cücüthkinge, pyemobedo tye ï kin
Eyuda na tye gïnï kï cwiny na rac ï kom tïtö köp ka
Paulo both jö na ba obedo Eyuda n'onwongo tye
gïnï kïmitimë lökërë ï dini k'Eyuda. Ëdïö Paulomë
yaa ökö kï ï Tecalonika më cïdhö yo Berea. Kinge
na dong ën othuno ï Korinti, Paulo onwongo köp
kï both awodhe Timoteo na ën tio ködë ï kom köp
na tye both jö n'oye Kiricito na tye ï Tecalonika.
Waraga ka Paulo më acël both jö Tecalonika

onwongo ëcöö më cükö cwiny ëka më nïangö jö
n'oye Kiricito na tye kunön. Ënmïö pwöc pï emuth
ï kom yeegï ëka mar; Paulo po wigï ï kom kwö na
ën ökwö ködgï ï karë na ën tye bothgï, ëka kï gamö
penyn'onwongo tyeboth jön'oyeKiricitonamakö
köp më dwogo ka Kiricito. Paulo ökwanyö karë ni
më kobo nïgï më mëdërë kï tic anyim nakun kürö
gïnï dwogo ka Kiricito kï gen.

1Waraga ni öya kï both Paulo gïn kï Cilibwano*
ëka Timoteo,

Both jö n'oye Kiricito na bedo gïnï ï Tecalonika
na gïn ënë jö k'Obanga Apap ëka jö ka Rwoth Yecu
Kiricito:
* 1:1 Cilibwano Baibul nökënë cwodo nï Cila.
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Kïca ëka kuc obed kodwu.

Yee ka jö Tecalonika
2 Wan ëmïö Obanga pwöc jwijwi pïrwu kïbëc

nakunwan epo pïrwu ï lëgawa.
3Wan epo kite na un iketho kï yeewu ï tic ï nyim

Obanga Apap onu, ëka kite na un iyelere kï mar
kanya acël kï kite na un ïdïö unu kï cwinywu, pï
genwu ï Rwoth onu Yecu Kiricito.

4 Utmegowa n'Obanga marö, wan engeo nï
Obanga öyëröwu dong ökö,

5 pïën Emuth na Bër na wan ëtïtö bothwu, ba
ïgamö unu kï köp këkën ëntö kï tëkö ëka kï Tipo
Naleng, nakun ödönyö na thuth ï cwinywu. Un
ingeo na bër kite na wan ebedo ködë bothwu më
könyöwu.

6Un ibino iporo unu kitewa ëka kite ka Rwoth;
kadï bed inwongo unu can na thwönë rwök, un
ïgamö unu köpmërë kï yom cwiny na Tipo Naleng
ömïö.

7Man ömïö ïdökö unu apor na bër both jö kïbëc
n'oye Yecu na tye gïnï ï Macedonia ëka Akaya.

8Köp ka Rwoth owinyere pathï ï Macedonia ëka
Akayakëkën— ëntököp ï komyeewu ï komObanga
owinyere örömö kanya kïbëc. Pï manön wan ba
dökï ërömö kobo ginmörö ïë,

9pïën jö nön kïbëc odwongo köp ï komwa kite na
un ïjölöwa ködë. Gïn thon okobo kite na un ïlökërë
ködëbothObanganakun ïwëköunuwöröcal jwogi
pï tio tic n'Obanga na kwö ëka n'adyer,

10 ëka më kürö dwogo ka Wode kï ï polo, na ën
ocero kï ï kin jö n'öthöö—Yecu, n'ölarö onu kï ï
akëmö k'Obanga na tye ka bino.
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2
Tic ka Paulo ï Tecalonika

1Utmegowa, un ingeo nï binowa më lïmöwu ba
obedomë nono.

2Kadï bedwan ënënö can ëka ëtïmö tïmmë lewic
ï komwa kï ï Pilipi kite na un ingeo ködë, ëka kadï
bed pyemobedo na dwong, Obangawa ömïöwa tëk
cwinymë tïtö niwu Emuthmërë na Bër kanyalër.

3 Pïën köp na wan ëtïtö ba öya kï ï thama na ba
tye atïr onyo kï ï thama na ba leng, ököramörö ope
ïë.

4Ëntökite na calöObangadongotyekopwöyöwa
ëka ömïöwa Emuth na Bërmë atïta,wan thon ëtïtö
kömanön, pathï më yomo cwiny dhanö ëntö më
yomo cwiny Obanga na ngeo cwiny onu.

5Un ingeo unu nï wan ba ëtwak nono më ywaö
thamawu, wan ba ëkanö thamawa pï nwongo lïm
—Obanga ënë obedo acadenwa.

6 Wan ba ërangö dheo kï both dhanö, kadï kï
bothwu onyo kï both ngat mörö nökënë.
Na calö ëkwëna ka Kiricito wan onwongomyero

eketh pëkö ï komwu,
7 ëntö wan ebedo na mwol ï kinwu calö aya

k'athïn na tye ka gwökö ëthïnë.
8 Parö pïrwu ömïö ba ëmïöwu Emuth na Bër

këkën n'öya kï both Obanga, ëntö wan ëmïö kwöwa
bothwu pïënwan onwongo ëmaröwu rwök.

9 Utmegowa, un ipo kite na wan onwongo eye-
lere ködë kï tic; ï karë na wan ëtïtö niwu Emuth
na Bër n'öya kï both Obanga, wan etio kiceng ëka
kiwor ëk kür eketh pëkö ï kom ngat mörö kï ï
kinwu.
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10 Un ibedo ecadenwa, ëka Obanga thon ngeo
kite na wan ebedo ködë na leng ëka n'atïr abonge
köpmörö n'ölööwa ï nyimwu un jö n'oye.

11Un ingeo kite na wan ëkönyö ngat acëlacël kï ï
kinwu na calö apap na könyö ëthïnë,

12 nakun ëcükö cwinywu, ekweo cwinywu ëka
ëkwaöwu ëk ïlüb unu kwö n'opore both Obanga
n'ocwodowu ï löcmërë ëka ï dheomërë.

13 Wan thon ëpwöyö Obanga karë kïbëc pï köp
ni, pïën cakërë na un ïgamö köp k'Obanga na
un iwinyo kï bothwa, ba ïgamö unu na calö köp
ka dhanö ëntö na calö köp adyer n'öya kï both
Obanga, tye thon ka tic ïwu un jö n'oyeo Yecu.

14 Utmegowa, un thon por unu kite ka jö
k'Obanga n'oyeo Kiricito na tye ï Yudea, na tye ï
Kiricito Yecu: Pïën un thon ïnënö unu can kï both
jöwu kikome na röm kï can na jö n'oye Kiricito
önënö kï both Eyuda,

15 n'oneko gïnï Rwoth Yecu ëka edwarpïny, ëka
oyelowa gïnï thon. Gïn ba oyomo cwiny Obanga
ëka thon obedo gïnï lang ka jö kïbëc.

16 Gïn thon ötëmö jüköwa ökö më tïtö köp both
Erok ëk ölarë gïnï. Man ömïö balgï ömëdërë na
thwönë rwök, ëntö kinge akëmö k'Obanga obino ï
komgï.

Miti ka Paulomë lïmö jö Tecalonika
17 Utmegowa, ï karë n'epokowa kodwu pï karë

na nönök (ï kom ëntö pathï ï cwiny), wan ëtëmö kï
miti na thwönëmë nwongo yoomë nënöwu dökï.

18 Wan onwongo ëmïtö më bino bothwu; an,
Paulo, atëmö dökï atëmö—ëntö Catan öjüköwa ökö.
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19Ngö ënë genwa kï yom cwinywa ëka tok dheo
më cung ï nyim Rwothwa Yecu ka obino? Pathï
un?

20 Adyer un ënë ibedo dheowa ëka yom
cwinywa.

3
1Më ajiki, ï karë na dong wan ënënö nï ba dökï

ërömö dangö,wan ëthamö kënwamë dong ï Atene.
2 Cë ëcakö oro Timoteo na ënë ömïnwa ëka atic

k'Obanga ï tïtö Emuth na Bër ka Kiricito, më jïngö
ëkamë cükö cwinywu ï yeewu,

3 ëk ngat mörö kür cwinye opodhi ï atëmatëma
nonu. Un ingeo na bër nï can ni myero opodh ï
kom onu.

4 Pïën ï karë na wan etye bothwu, wan ebedo
kobo niwu nï karë mörö ebino yelo onu. Ëka
ötïmërë kömanön kite na un thon ingeo na bër.

5 Pï köp ni, ï karë na an anënö nï ba dökï arömö
dïö cwinya, an aoro Timoteo bothwu ëk anïang ï
kom yeewu. An onwongo atye kï lworo nï gwök
onyo Catan öbwölöwu cë ticwa römö bedo na köny
mërë ope.

Köpmë cükö cwiny na Timoteo odwongo
6 Kobedini Timoteo pod odwogo kï bothwu yo

bothwa ëka ën okelo nïwa emuth na bër ï kom yee
ëkamarwu. Ën okobo nïwa nï un ipo pïrwa ëka itye
unu kï miti më nënöwa kite na wan thon etye kï
miti më nënöwu.

7 Pï manön, utmegowa, cwinywa dong okwe ï
komwu pï yeewu ï can ëka ayela n'eyelowu ködë
kïbëc.
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8Pïën kobedini wan ëkwö pïrwu ka icung unu na
tëk ï Rwoth.

9WanëtwërömïöpwöcbothObanganïngöpïrwu
pï yom cwiny kïbëc nawan etye ködë pïrwu ï nyim
Obanga?

10Kiwor ëka kiceng wan ëlëgö kï cwinywa kïbëc
nï ënënwu dökï ëk ëmëd gin n'oremkï ï komyeewu.

11WanëlëgönïObangaApaponuëkaRwothonu
Yecu öyab yoo nïwamë bino bothwu.

12Wanëlëgödökï nï Rwoth ömïïmarwuömëdërë
rwök both ngat acëlacël ëka both jö kïbëc kite na
wan ëmaröwu ködë.

13 Ëk ën öjïng cwinywu ibed unu jö na leng
abonge köpmörö ï nyim Obanga Apap onu ï karë
na Rwoth onu Yecu bino bino kï jögë kïbëcna leng.

4
Kwö n'ObangaMïtö

1 Më ajiki mërë utmegowa, wan ëkwaöwu ï
Rwoth Yecu nï ïmëdërë unu anyim naka naka
kï kwö na un ïmakö kï bothwa më yomo cwiny
Obanga, na un itye ka lübö.

2 Po unu ï cïk na yam wan ëmïöwu kï twërö ka
Rwoth Yecu.

3Obanga mïtö nï ibed unu jö na leng: wëk unu
tïmmë ölyang.

4 Ngat acëlacël myero onge kite më bedo kï
dhakömërë kënë kï cwiny na leng ëka kï wörö,

5kür ïmïï unu miti më kom obuwu calö jö na ba
ngeo gïnï Obanga.

6Ngat mörö kür ötïm bal ï kom ömïnmërë onyo
öbwöl ën kï köp ni. Pïën Rwoth bino pwodo dhanö
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pï bal nön gïnï kïbëc, kite na yam wan ekobo ëka
ëcïköwu.

7Obanga ba ocwodo onumë nyöbërë kï bal ëntö
më bedo jö na leng.

8Pïmanön,ngatn'ökwërö cïknibaökwërödhanö
ëntö ökwërö Obanga, namïöwu Tipomërë Naleng.

9 Kobedini köp na makö mar më utmego wan
myero kür ëcöö niwu köp mörö ïë, pïën un
kikomwuObanga dong opwonyowuökömëmarö
ngat acëlacël.

10 Ëka adyer dong ïmarö unu utmego kïbëc ï
Macedonia kïbëc. Ëntö wan ëkwaöwu, utmegowa,
nï ïmëdërë unu ïë naka naka.

11Keth cwinywu ï bedo moth, ngat acëlacël öpar
pï tic mërë nakun tio kï cïngë kite na yam wan
ëcïköwu ködë,

12 ëk kwöwu më nïnö kïbëc ömïï jö na ba ngeo
Yecu öwörwu ëka un ba ibino jengere ï kom jö
nökënë pï gin na un ïmïtö.

Bino ka Rwoth
13Utmegowa, wan ba ëmïtö nï ibed na ba ingeo

unu köp ï kom jö na dong öthöö, onyo më bedo kï
cwer cwiny calö jö n'ope kï gen.

14Wan eye nï Yecu öthöö ëka ocer dökï ëka thon
wan eye nï Obanga bino kelo jö n'öthöö na yee ï
kom Yecu kanya acël ködë.

15 Wan ekobo niwu köp ka Rwoth nï onu jö
na kwö na pod edong naka ï nïnö më dwogo ka
Rwoth, ba ebino tëlö nyim jö na dong öthöö.

16 Rwoth bino idho pïny kï ï polo kï cwodo më
twër, dwön malaika na dit bino winyere, buruji
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k'Obangabino kok ëka jö na yamöthöön'oye ï kom
Kiricito bino cakö cer.

17 Kinge manön, onu jö na pod edong na kwö
ebino tero onu kanya acël ködgï ï wi pölmë romo
kï Rwoth ï wi yamö ëk dong ebed both Rwoth na
twal.

18 Pï manön, cük unu cwiny ngat acëlacël kï köp
ni gïnï.

5
Nïnömë dwogo ka Rwoth

1Kobedini, utmegona, köpnamakö caa ëkanïnö
myero wan kür ëcöö niwu,

2 pïën un ingeo na bër nï nïnö më dwogo ka
Rwoth bino bino calö akwo ï kiwor.

3Na jïï pod kobo nï, “Kuc tye, pïny okwe moth,
gin mörö ope na rac,” cë can na rac bino podho ï
komgï athura calö arem më nywöl na bino ï kom
dhakö na yac, ëka ngat mörö ope na bino bwöth.

4 Ëntö un, utmegona, ba itye unu ï pïny na cöl
na twërömïö nïnö nonubino ï komwuathura calö
akwo.

5Un kïbëc ibedo unu jö më tar ëka jö më kiceng.
Onu ba ebedo jö më kiwor onyomë pïny na cöl.

6 Pï manön, myero onu kür ënïn calö jö nökënë,
ëntö ebed na wang jö thwolo nakun ëgwökërë kën
onu.

7 Pïën jö na nïnö, nïnö gïnï kiwor, ëka jö na mër,
mër gïnï kiwor.

8 Ëntö kite na onu ebedo jö më kiceng, myero
ëgwökërë kën onu, nakun nwongo eruko yee ëka
mar na calö nywenyo më gëngö kor, ëka gen më
larë na calö tok n'obedo nywenyo.
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9 Pïën Obanga ba öyërö onu nï ëk akëmö mërë
opodh ï kom onu ëntö më nwongo larë na yaa kï
both Rwoth onu Yecu Kiricito.

10 Ën yam öthöö pï onu ëk kadï onu ëkwö onyo
ëthöö, ebin ëkwö kanya acël ködë.

11 Pï manön, cük unu cwiny ngat acëlacël ëka
ïköny unu ngat acëlacël më döngö, kite na un itye
ka tïmö ködë.

Cükö cwiny ëkamothmë ajiki
12 Pï manön, wan ëkwaöwu utmegowa, wör unu

jö n'obedo ëtëlawu na tye ka tic na tëk ï kinwu, na
yelere gïnï pïrwu ï Rwoth ëka na pwonyowu.

13 Bed unu kï wörö na dit ëka kï mar ï komgï pï
tic na gïn tio. Bed unu kï kuc ï kinwu kenwu.

14Wan ëkwaöwu utmegowa, jük unu jö na balö
gïnï karëgï abonge tic mörö, cük unu cwiny jö na
lwor, köny unu jö na görü, dïï cwinywu ï kom jö
kïbëc.

15Nën unu nï ngat mörö ba öcülö gin na rac kï
gin na rac, ëntö karë kïbëc tëm unumë tïmö gin na
bër ï kinwu ëka both jö kïbëc.

16Bed unu kï yom cwiny ï karë kïbëc;
17 lëg unu karë kïbëc;
18mïï unu pwöc ï gin na kïbëc, pïën manön ënë

gin n'Obangamïtö kï bothwu ï Kiricito Yecu.
19Kür ïjük unu Tipo Nalengmë tio tic mërë;
20kür ïcaa unu köp k'edwarpïny.
21Tëm unu gin na kïbëc. Mak unu gin na bër.
22Kwër unu tïm na reco kïbëc.
23An alëgö nï Obanga kikome, Obanga më kuc,

ömïï ibed unu jö na leng ï yodhi kïbëc, ögwök
cwinywu, tipowu ëka komwumë bedo abonge bal
mörö ï karëmëdwogokaRwothonuYecuKiricito.
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24 Ngat n'ocwodowu obedo ngat na genere ëka
bino cobo.

25Utmegowa, lëg unu pïrwa.
26Moth unu utmego kïbëc kï mothmëmar.
27 Acïköwu ï nyïng Rwoth më kwanö waraga ni

both utmego kïbëc.
28Kïca ka Rwoth onu Yecu Kiricito obed kodwu.
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